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Argumentaire 
La traduction est une activité qui consiste à trouver des équivalences et des 

correspondances entre le système d’une langue source et celui d’une langue cible. Une 

pareille activité s’avère complexe et contraignante vu qu’elle comporte une multitude de 

processus comme la compréhension, l’expression, la verbalisation, la déverbalisation, etc.  

Cette traduction devient pédagogique quand elle se trouve convoquée en classe de langue 

étrangère laquelle devient un espace de rencontre/confrontation de plusieurs systèmes 

linguistiques.  

Si l’’enseignement des langues anciennes était, sans doute, l’âge d’or de cette 

traduction pédagogique, sa présence lors de l’appropriation des langues n’a jamais fait le 

consensus entre les spécialistes. Sollicitée par la méthode grammaire-traduction, par 

exemple, puis bannie par les méthodologies audio-orales et audio-visuelles, ce type de 

traduction connaît depuis l’avènement de l’approche communicative et de la perspective 

actionnelle un nouveau regain, ce qui a permis l’apparition de nouveaux concepts 

opératoires.  



Comme il est maintenant manifeste, cette nouvelle dynamique ravive d’anciennes 

interrogations et relance d’autres qui sont complètement nouvelles à l’instar de: 

- Pourquoi refuse-t-on de faire place à la langue maternelle en classe de langue étrangère? 

- La traduction pourrait-elle être optimisante du processus d’appropriation des savoirs? 

- Comment la traduction pourrait-elle dynamiser ce domaine de savoir? 

- Quels sont ces concepts qui ont marqué cette "symbiose" et ce partage entre traduction et 

didactique des langues étrangères? 

- Quelle place réserve-t-on à cette traduction dans le nouveau CECR pour les langues? 

C’est à ces questions qui sont loin d’être exhaustives que ce colloque tentera d’apporter des 

réponses. 

Objectifs 
Cette rencontre scientifique vise, essentiellement, à: 

-  Mettre l’accent sur les concepts qui ont marqué l’histoire commune entre traduction 

pédagogique et didactique des langues étrangères, 

- Questionner les rapports entre traduction et enseignement/apprentissage des 

langues, 

- Proposer aux didacticiens et aux enseignants des pistes de travail afin d’optimiser 

l’action didactique en classe de langue étrangère.  

Axes 
Ainsi, seront appréciées les contributions qui portent sur les axes suivants:  

1- Traduction pédagogique, concepts fondamentaux et contextualisation didactique, 

2- Traduction et didactique des langues entre refus et consentement, 

3- École algérienne, progression didactique, recours à la langue maternelle et 

positionnement institutionnel, 

4- Alternance codique, stratégies d’enseignement et représentations des langues en 

présence en cours de langue étrangère, 

5- Mise en œuvre de la traduction et ses difficultés avec des groupes linguistiquement 

homogènes: échos de classes de langue. 
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Dates importantes 
Lancement de l’appel à contribution: 10 mars 2023 

Date limite de réception des résumés: 20 avril 2023 

Notification d’acceptation: 25 avril 2023 

Journée du colloque: 10 mai 2023 

Éventuelle publication des actes sélectionnés (La publication des actes de cette rencontre 

scientifique reste très envisageable): Janvier/Mars 2024 

Consignes pour la soumission des résumés  
Les résumés des propositions de communication ne doivent pas excéder 400 mots et 

devront indiquer le nom, le prénom, le statut et l’institution d’attache de l’auteur, ainsi que 

l’axe choisi et le titre de la communication. Les propositions de communication sont à 

envoyer à l’adresse suivante: traduction.didactique23@gmail.com 

Langues du colloque: arabe – français – anglais - italien 


